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SCHREIBEN DES [SPAN. AMBASSADORENLORENZO VERZUSO, MARCHESE DI]

BERETTI- LANDI, AN AMMANN[BEAT JAKOB II . ] ZURLAUBEN

Das Paket aus Zürich sei ihm dank seiner Bemühungen prompt zuge¬
gangen . Ueber seinen genanntem Paket beiliegenden sehr liebens¬
würdig gehaltenen Brief habe er sich sehr gefreut.
"A la reserve de l' article ' que les Trauppes Seroient en quelque endroit que

ce Soit ' [Gefahr von Transgressionen ] , Jl me paroist que Messieurs due Lucer¬

ne [ Sahültheiss und Rat ] Se sont tranquillisés pour le reste . " So mache es

denn den Anschein , als sei nun auch Luzern bereit , die [Bündnis - ]
Verhandlungen [mit Frankreich ] voranzutreiben.
Luzern habe ein Schreiben des Papstes [Clemens XI . ] zuhanden der
kath . Orte - "fort honnorable dressé" - erhalten . Auch seien Luzern
verschiedene Briefe von Kardinälen [u . a . von Annibale Albani ] zu¬

gegangen , welche [die Ernennung von Guidobaldo ] Giuliani [als
Agenten der kath . Orte beim Heiligen Stuhl ] zum Gegenstand hät¬
ten . "Jls verront [gemeiyit Luzern, das anfänglich gegen Giuliani eingestellt
war, ] Jcy S ' ils Se sont fort trompés Sur les difficultés , qu ' ils faisoient,

mais il y a des gens au monde auxquels par charité Chrestienne Jl faut faire

du bien par force.

Vous serez Jnformé Sans doute qu ’on a tout fait par merveille a Ury . . . Jl

me paroist de voir a present une espece de mortificatio ?i . . . Jls ont eu de

la malice contre l 'Alliance [gemeint Luzerm ] a present c ’est le puntiglio

contre les Cantons démocratiques [gemeint der Lands gemeinde orte ] , qui les

picquent , dont J ' en Suis bien aise . "

Das Schreiben des Papstes und der Kardinäle würden den übrigen



kath . Orten vom [Vorort ] Luzern bestimmt bald zugestellt werden.

Original , in franz . Sprache
AH 28 , 289- 290
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